2024, Ne4/3

V]IK 8;81-26:347
DOI 10.33514/1694-7851-2024-4/3-673-681
Anpamosa P.M.
(GUII0T0THS HIIMMICPUHUH KaHUAThI, TOIICHTTHH M.a.
N. ApabaeB arbiaaarsl KeIprbi3 MaMIIEKETTHK YHUBEPCUTETH
bumkex .
r.andashova@gmail.com
Yoiioexona H.T.
(buI0JIOTHS WIIMMICPUHUH KaH/UIAThI, IOIEHTTHH M.a.

N. ApabaeB arbiaaarsl KeIprbi3 MaMIIEKETTHK YHUBEPCUTETH
bumxkex 1.

nchoybekova@bk.ru

Kansiposa C.C.

MAarucTp, ara oKyryy4y
. Apa6aeB aTbIHAArbl KBIpFBIS MaMJICKETTUK YHUBCPCUTCTU
bunikex mi.

sairashkadyr2021@gmail.com

AHI'VIMC, KBIPT'bI3 ’KAHA OPYC TUWJIAEPUHAEI'M UHTEPHET
TEPMUHAEPUHHUH JIEKCUKAJIBIK 7)KAHA CTPYKTYPAJIBIK O3'O4YOJIYKTOPY

AnHoTanms. Byn Makana MHTEpHET TEPMUHICPUH AHIVIMC THIMHEH OPYC JKaHa KbBIPTHI3
TWIZICPUHE KaHIal JKOJIOpP MEHEH KOTOPYJITaH[BITBIH CAJBIIITHIPYYra jKaHa THIIAM JIEKCHUKAJIBIK
KaObUI aJbIHTaH TEPMHHJICP MEHEH OailbITyy apKbulyy TEPMHHACPIUH >KaHa TEPMHHOJIOTHSUIBIK
crcTeMallapJblH TY3YIYLIYH U3MIIIeere apHairadH. MakalaHblH TeMachl HHTEpHET TEPMUHICPUHUH
JEKCUKAJIBIK ~ JKaHa  CTPYKTYPaJbIK  ©3TeUeNYKTOPYHYH  KBIPIbI3  TUJIMHE  KOTOPYJIYILIY
CAJIBIIITHIPBUIBIT U3WIIEHOSTCHIUTY KarblHaH akTyanayy. UHTepHeT OYTYHKY KYHJ© 9H d0ereiicus
MaajbIMaT Oynarel OOJyI caHalaT )KaHa ajamapra KapbIM-KaTHAIl TY3YY/® XKa3yy KaHa 003€KH
TypZe Oaapralryyra MYMKYHIYK OepreH OaiiyaHblll Kapaxatbl Oonyn caHanaT. byTkyn nyliHenyk
’KeJle 3H MPH U3/1e6 CHUCTEMAachl TaHa AMEC, OLIOHAOW 3Jie OaiaHBI KapaskaTbl KaTapbl OapraH
caiibIH KeOypeeK KoIIoHyIyyAa. 3amanOan nyitHee HTepHeT Ousre nyiHOHYH Kaajara >KepUHEeH
KaajaraH MaalbIMaTThl ajyyra, OIIOHAOHM 3Je NyHMHeHYH KaamaraH >epuHjae Oodyn >KaTKaH
OKysIapra Taacup 3TYyre MyMKYHUYJIYK Oeper.

Herusrn ce3gep: HMHTepHeTr, TepMuH, Oalika THJIJEH KHPIeH CO3110p, CTPYKTYpa,
KJIaccuuKaus, TePMUHIEPAUH KOTOPMOCY, JICKCHKA, MaallbIMaT, OMIITUPYY.
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JIJEKCUYECKHUE U CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTHU UHTEPHET-TEPMHUHOB HA
AHI'IMACKOM, KBIPT'BI3CKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

AnHOTanudA. J[laHHasg cCTaThsd IOCBAILAETCA W3YYCHUIO HHTEPHET-TEPMUHOB IIyTEM
COIOCTABJICHUSI WX TEPEBOJl HA PYCCKUH M KBIPTBI3CKUN S3BIK C aHTJIMICKOTrO, (hOPMUPOBAHHIO
TEPMUHOB W TEPMHHOJIOTUYECKHX CHUCTEM IIyTeM oOOOraimieHusi s3blKa JIEKCHYECKHUMHU
3aMMCTBOBAaHHBIMM TEPMHHAMHU. TeMa cTaThbu aKkTyalbHO B IUIAHE YTO, JIGKCUYECKUE U CTPYKTYPHbIE
0COOEHHOCTH MHTEpHET TEPMHUHOB HE MCCIIEJOBAHO B COIOCTABICHUU C KBIPIBI3CKMM SI3BIKOM.
WHTepHeT cerogHs sBISETCA CaMbIM KOJIOCCAJIbHBIM HCTOYHMKOM HH(pOpMAlMM M SBJISETCA
CPEACTBOM CBsI3U, KOTOPOE MO3BOJISIET JIFOASIM O00LIAThCs B PEXKHUME ITPSIMOT0 AUAJIOra, B TMCbMEHHOM
U B YCTHOM Buze. MupoBasi CeTh MpeACTaBisieT COO0H HE TOIBKO OTPOMHYIO OUCKOBYIO CHCTEMY,
HO M BCE yYalle HCIOJB3YeTCsl KaK CpeAcTBO obmienus. B coBpemenHom mupe MHTepHeT maér
BO3MOYKHOCTB, OJ1aroapsi KOTOPOH MBI CMOXEM MOJYYHTH JIF0OYI0 HHPOPMALIUIO U3 000N TOYKH
MUpA, a TAK)KE MOBIUATH HA COOBITHS, IPOUCXOSIINE B JIFOOOH TOUKE MHUPA.

KiawueBble ciaoBa: lHTepHeT, TepMHH, 3aMMCTBOBaHHE, CTPYKTypa, Kiaccudukauus,
[epeBOJl TEPMUHOB, JIEKCUKA, HUH(OpMAIHsl, COOOLICHNUE.
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LEXICAL AND STRUCTURAL PECULIARITIES OF INTERNET TERMS IN ENGLISH,
KYRGYZ AND RUSSIAN LANGUAGES

Annotation. This article is devoted to the study of Internet terms by comparing their
translation into Russian and Kyrgyz from English, the formation of terms and terminological systems
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by enriching the language with lexical borrowed terms. The topic of the article is relevant in terms of
the fact that lexical and structural features of Internet terms have not been studied in comparison with
the Kyrgyz language. The Internet today is the most colossal source of information and is a means of
communication that allows people to communicate in direct dialogue, in written and oral form. The
World Wide Web is not only a huge search system, but it is also increasingly used as a means of
communication. In the contemporary world, the Internet provides an opportunity through which we
can get any information from anywhere in the world, as well as influence the events taking place
anywhere in the world.

Keywords: Internet, term, borrowing, structure, classification, translation of terms,
vocabulary, information, message.

Every day the Internet is becoming more and more part of everyday life, it is becoming more
accessible. It is difficult to imagine a modern person who does not use the Internet. This happens
because the network has long ceased to be the most complete and operational source of information,
but also, due to its accessibility, provides ample opportunities for communication. At the moment,
the Internet is used by -3.5 billion people in the world. Such a large figure allows us to say with
confidence that the Internet is the largest means of mass communication. At any moment we can
contact the computer from another point of the globe, and the connection will happen in a matter of
moments. This is much more convenient than traditional methods of communication at a distance.
The Internet unites all the world's information resources into a single system, makes it convenient to
communicate globally, not limited by geographical boundaries and crossing national borders. We are
increasingly writing emails instead of traditional emails, we are increasingly entering Internet
messengers instead of texting. In turn, the process of Internet development imposes its own
adjustments on the features of communication. Internet communication is already its own, separate
type of communication, having its own norms and requirements.

"At first there was nothing, then there was a word, then writing appeared, then printing was
invented, and now comes the culminating way of communication - the Network" [6, p. 48]. In fact,
the Internet is a "window" into the world. It unites millions of computers, portable gadgets around
the world into one single network. The Internet is a colossal repository of knowledge, a means of
sharing personal experience and also a free mass media where everyone can express their opinion.
The Internet provides users with all kinds of information and communication services.

1) Information services represent the services of access to information:1. access to the
information resources of the network, that is, you can get the necessary information available on the
network servers, for example, documents, files, information from various databases, etc.; 2. posting
your own information on the network. There are many servers that provide the opportunity to place
information on them for free. If the information is posted for publication purposes, then any Internet
users can access this information and view it at any time.

2) Communication services-information exchange and communication services:

1. information exchange in a delayed mode. This is how, for example, email works. The sender sends
the letter to the recipient's mailbox, which will view this letter at a convenient time for him.
2.Real-time exchange. For example, online conversations. People type their cues from the keyboard
and send them to the conversational server, and these cues are seen by all participants of the
conversation at the same time.

In this article, we consider the translation features of terms of the Internet. The rapid
development of the Internet has opened access to it to almost anyone, allowed people from anywhere
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in the world to contact another point right now. The features of Internet communication will allow
users to put on a mask that facilitates the communication process, remove psychological barriers, and
release and give freedom to the creative personalities. Such cyber—forms of communication as various
forums, chats, blogs, messengers, etc. provide huge opportunities for self-expression. Their
momentary nature also facilitates communication, removing the burden of responsibility for the long-
term consequences.

The world created by the Internet, the lifestyle of Internet users requires new or transformation of
traditional means of communication:

1. Slang, developed and actively used by the Internet community, passes into common vocabulary,
2. The epistolary genre is revived due to electronic correspondence, while it has its own specificity
3.The communication process approaches the game, which is facilitated by the gaming conditions of
the cyber space, this is manifested in the desire of the authors to use colloquial speech even on the
most serious sites.

The literature devoted to the translation of terminology, including the terminology of technical
texts, is diverse and extensive. As a rule, most researchers recognize that the translation of
terminology is of paramount importance when translating texts of this type. Thus, according to some
researchers, the translation of a technical text cannot fulfill its purpose without an adequate translation
of terms [13, p. 40]. In view of this, it seems appropriate to identify some of the most common and
adequate translation strategies used in the translation of modern terminology in the field of
information technology from English into Russian. At the same time, it should also be noted once
again that many terms in this area are of an international nature and often may not require translation.

The theoretical foundations in this field were laid, among others, by B.N. Bazylev, who
highlighted the general principles of translation of foreign technical terminology. According to B.N.
Bazylev, one should resort to calculating and copying the form of a foreign term only if absolutely
necessary - for example, when a foreign term: 1) correctly reflects the signs of the designated concept,
considered surrounded by other concepts belonging to a certain series; 2) has imagery that is not alien
to the borrowing language. He encourages translators to use their creative abilities for independent,
original construction of terms using elements already available in the language [2, p. 63].

Returning to the idea of adequate translation of a technical text put forward by M.P.Brandes,
which is impossible without adequate translation of terms, it seems important to mention the three
conditions for adequate translation of terms highlighted by the researcher, which, in our opinion, are
relevant to this day, in relation to the translation of modern IT terminology:

1) correct (adequate) translation of individual terms of the same text, which is often complicated with
different volumes of the meaning of terms in the original language and the translation language;

2) checking each translated term from the point of view of the term systems appearing in the original
language and in the translation language, its comparison with the term system. By remark
M.P.Brandes, this condition is a bit utopian and may not be fully implemented due to, for example,
the presence in the original language and the target language different terminological system for one
area of knowledge, lack of existing terminological system in one or both languages, etc.;

3) accounting determined by the specifics of the transmission of thought in any language of the
differences of terms [7, p. 98].

Despite the fact that information technologies originate in the middle of the XX century, they
received the greatest development and application much later — and by now they permeate almost
every aspect of our daily life. From rare machines available only to scientists, computers have turned
into familiar, everyday objects, the possibilities of which have been increasing every year. Over time,
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a new field of knowledge has its own specific terminology, which is developing as dynamically as its
subject area, constantly being updated and replenished with new terms. It should be noted that in this
article we will be guided by the classical definitions of the concepts "term" and "terminology" given
by V.I. Dal: "A word or phrase of a special language created (accepted, borrowed, etc.) for the exact
expression of special concepts and designations of special subjects™ and "A set of terms of this field
of knowledge", respectively [13, p. 24]. Due to extra linguistic factors — the emergence and spread
of information technologies in English-speaking countries, the Russian-language terminology in this
area is strongly influenced by the English language — English-language terms are transferred to the
Russian language through borrowing in transliterated, transcribed, calking and other forms.
Nevertheless, the vast majority of terms in the IT field are either verbose (multicomponent) terms in
their formal structure, or word combinations (e.g., data management — ynpagsienue qanabiMH, batch
job submission — otnpaBka makeTHbIX 3aaaHuit), which creates certain difficulties for the translator
when translating this terminology.

The relevance of this article is due to both the widespread and constant replenishment of IT
terminology, and the associated problem of correct and adequate translation of terms from English,
the main source of terms in this area, into Russian. Difficulties in translation arise due to the presence
of several equivalents of one term in the translation language or their complete absence, the
obsolescence of terminological dictionaries too quickly, the transfer of English-language terms in a
not adapted form, etc. At the same time, a modern translator (especially a scientific and technical one)
needs to have the ability to choose or create the most adequate translation of the term himself. In this
regard, the identification of certain patterns will allow, it seems, to optimize the process of translating
English-language terminology of the IT sphere into Russian.

A slightly different approach is chosen by Golovin B.N. In his opinion, when choosing a
translation strategy, a translator should first of all focus on the translation language and the presence
or absence of an equivalent of the translated term in it. In the first case, the coexistence of several
equivalents of one term in the language can significantly complicate the task of the translator, since
due to the insufficiently high quality of dictionaries and the variety of equivalents, it is difficult to
choose the single most appropriate equivalent. For the same situations when there are no equivalents
for the term, With Golovin B.N. offers the translator four strategies: 1) borrowing a term by
transliteration or transcription with the provision of its brief interpretation; 2) semantic calking (if the
term came into the language by semantic transfer); 3) structural calking, or literal translation; 4)
descriptive translation (e.g. batch processing - makeTHbIit pexum 00paboTku AanHbIX) [11, p. 77].
More modern research in this area has shown that Russian-language IT terms, which are borrowings
from the English language, are transferred to the Russian language mainly through transliteration.
The next most popular mechanisms are calcification and transcription [11, p. 76]. Also, the
modulation is widely used by translators, in which the original word or phrase is replaced by another
for logical reasons and the selection of a contextual synonym is carried out (e.g., digital ad —
mudposas pekiama, translated as onnaitn pexiama, since digital indicates exactly the placement of
advertising in digital form on the Internet, i.e. online). It is often necessary to resort to grammatical
substitutions (for example, when translating the term integration script, the noun integration is
replaced by the adjective unrterpanuonnsiii) [11, p. 75].

Below we have given several analyses of the translation of Internet terms into Russian and
Kyrgyz languages:

radio button — koTopry4 6ackbIu
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The English - language term consists of two components and is formed according to the N +
N model. When translated into Kyrgyz, it remains two-parts and retains the structure of N + N. [15,
p. 220]

remind me later — mara kuiiHHYEP3’K ICTETHHUHU3

The English - language term consists of three components and is formed according to the
V+PN+ADV. When translated into Kyrgyz, it remains three part and retains the structure
PN+ADV+V. [20, p. 223]
search box — uznee kyrycy
The English - language term consists of two components and is formed according to the V+N. When
translated into Kyrgyz, it remains two parts and retains the structure V+N [15, p. 229]
transfer rate — TAaIYyY bLIIaMIbBITBI
The English - language term consists of two components and is formed according to the V+N. When
translated into Kyrgyz, it remains two parts and retains the structure V+N
try again — kaiipa apakeT KbL1yy
The English - language term consists of two components and is formed according to the V+ADV.
When translated into Kyrgyz, it remains three parts and retains the structure ADV+N+V
view files — aiiagapapl kepyy
The English - language term consists of two components and is formed according to the V+N. When
translated into Kyrgyz, it remains two parts and retains the structure N+V [15, p. 253]
voice mail — yn mouracsl
The English - language term consists of two components and is formed according to the N+N. When
translated into Kyrgyz, it remains two parts and retains the structure N+N+PART POSS3sing
management Sserver — ynpasJisiiolmii ceppep
The English - language term consists of two components and is formed according to the N + N model.
When referring to similar terms in the dictionary (e.g., management system - cuctema yrpasicHHS;
ympasJstroniast cucrema [15, p. 243]), there is a choice between two options for translating the term
into Russian: according to the model N + N (noun + noun in the indirect case) or A + N.
SAN management — ynpasJ/ieHHe CeThbI) XpPaAHEHHUS TAHHBIX
The English-language term is a two-part combination formed according to the Nabbr + N model. The
acronym SAN stands for Storage Area Network, and the task of translating it is complicated by the
presence in Russian of five equivalents: BHyTpucucTeMHass ceTh, Majas JIOKajdbHas CETh; CETh
3alIOMHUHAIOIIET0 YCTPOWCTRA; CETh XpaHEHHsI; CETh XpaHeHus TaHHbIX [8, p. 41]. Taking into account
the specifics and background knowledge, the equivalent cets xpanenus qanusix Seems to be the most
adequate from the point of view of translation. Thus, when translated, the term takes the form of a
four-part terminological combination formed according to the N + N + N + N model. It is worth
noting that, if necessary, the translator can also save the abbreviation (ympasnenust SAN).
metadata mapping — oTodpakeHne MeTaJaHHBIX
The English - language term is two - part and is formed according to the N + N model. When
translated into Russian, it remains two-part and retains the structure of N + N, however, nouns change
positions in such a way that it becomes possible to combine a noun with a noun in the indirect case.
Of the six equivalents of the term mapping: 1. oroOpakeHue; cooTBeTCTBHUE; 2. TpeoOpa3oBaHue; 3.
YIIPABJICHHUC ITaMATBIO, 4. HaHeceHHe Ha KapTy, TOHOl“pa(bI/I‘-ICCKa}I CBbCMKa, 5. nponecc MmOMETKU
OyKBaMU CETEBBIX JMCKOB B JJOKAIBHBIX CETSX; 6. yCTaHOBIEHUE COOTBETCTBHS [ 15, p. 249]. It was
chosen as the most adequate option 1. The term metadata has one equivalent - metamganusie [15, p.
312], formed using calculus and morphemic translation.
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ETL processes — mpoueccsi ETL; mpomeccbl u3BjiedyeHus, NMpeo0pa3oBaHusl M 3arpy3ku
JAHHbIX

The English - language term consists of two components and is formed according to the Nabr + N
model. The acronym ETL is formed from the initial letters of the phrase Extraction, Transformation
and Loading, which is translated into Russian by a variant correspondence wussiedeHue,
npeoOpa3oBaHKE U 3arpy3Ka JJaHHbBIX.

Information Workers — cnenmnajuctel, padorawmme ¢ nngpopmanuei

The English-language term is a two-part term formed according to the N + N model. The initial letters
are capitalized, which, however, is not mandatory. When translating into Russian, this term must be
explicated, which can be done in different ways (e.g., information workers, etc.). The translation
decision in favor of the option specialists working with information was made due to the synonymy
of the concepts of information worker and knowledge worker [11, p. 76] and the definition of
knowledge worker as a specialist working with information [13, p. 81; 14, p. 11-15]. As a result, the
terminological combination takes the form of a four - part c model N + A + prep + N.

end-to-end security — ckBO3HAas 3aIMTA

The English-language term is a two-part terminological combination created according to the A + N
model. In Russian, this term corresponds to three equivalents: 1. 3amura TpakTa; 2. KOMIUIEKCHOE
obecniedenune 6e3omacHocTH; 3. CkBO3Has 3amuTa [ 5, 4]. Taking into account the context, i.e. the fact
that we are talking about the characteristics of the application, we choose option 3. Thus, when
translated into Russian, the term remains two-part and retains the structure of the original.
network-based threats — cereBbie yrpo3sl

The English-language term is a two-part term formed according to the A + N model. Russian
translation of the model remains the same, and the term network-based is generalized due to
redundancy in the Russian language (in this particular case) lexical unit -based. Thus, the Russian-
language term is also two-part with the A + N model.

The English-language term is a two-part term formed according to the A + N model. In translating
this terminological combination into Russian, the greatest difficulty, from our point of view, is the
term firewall, which has numerous equivalents and broad semantics: so, it can be translated as
MEKCETeBOM 3KpaH; OpaHaMaysp; 3aluTHas cuctema; 3acioH [4, p. 207]. However, taking into
account the context — the fact that this term is used to describe a system for protecting devices and
applications from network threats and cannot describe a security system itself, but only its separate
characteristic — it was decided to specify the meaning to a narrower antuBupycHas 3amura. To
translate the term hypervisor, a variant correspondence runepsusop translated by transliteration
method [4, p. 205].

Thus, the Russian-language term consists of five components and is formed according to the model
A+N+prep+N+N.

dedicated hardware — cnenuajau3upoBaHHbIE aNapaTHbIE CPEACTBA

The English-language term is a two-part term formed according to the A + N model. When translated
into Russian, the term takes the form of a three-part, formed according to the A + A + N model.
wireless direct printing — npsimasi 6ecipoBoiHas Me4YaTh

The English-language term is a three-part term formed according to the A + A + N model. When
translated into Russian, it retains the structure and model of education.

The translation of this term is facilitated by the presence of equivalents for all components and their
correspondence to the source text. The difficulty can only be caused by the correct sequence of
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adjectives — when translated into Russian, they change positions, which is checked with the help of

analog texts.

The main conclusions that can be drawn on the basis of the practical part of this article are as

follows:
1. The method of translating a technical term, including the term of the IT sphere, is largely
determined by the specifics of the context — very different texts can relate to the topic of "information
technology”, which requires the translator to be extremely attentive and consult not only dictionaries
and glossaries, but also analog texts, as well as developed skills of creative and logical thinking.
2. Taking into account that the dominant structure of the IT term in English is two—part, and in
Russian it is three—part, it can be concluded that in most cases the translator needs to resort to
transformations: from more minor ones, such as changing positions and case, to replacing one part of
speech with another, explication, etc.
3. Based on the research conducted, in most cases IT terms are transferred from English to Russian
using dictionary variant correspondences - however, it seems necessary to emphasize here that
dictionaries often contain several variant correspondences intended for nomination or description of
different objects and phenomena. Accordingly, to choose the most representative translator requires
logical thinking skills, creativity, information retrieval and, ideally, knowledge in the field of modern
information technology.

4. Also based on the conducted research, a typical English-language term of the IT sphere is a two-

part terminological combination formed according to the A+ model N; a typical Russian-language

term of the IT sphere is a three-part terminological combination (at the same time, due to the greater
prevalence of unique, non-repetitive translated combinations in Russian, the most productive model
is A+N).

Despite the fact that the process of technical translation in general and translation in the field

of information technology in particular cannot be reduced to one specific strategy and requires a

careful, individual approach to each text and context from the translator, this article hopes to serve as

a contribution to the scientific literature on the translation of terminology.
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